
Joel 2:1-2, 12-17                                                                                                                                                         (rcl Ash Wednesday abc)

LXX Vulgate MT
 2:1 Σαλπι'σατε σα'λπιγγι ε�ν Σιων, κηρυ' ξατε 

ε�ν ο»ρει α� γι'ω,  μου, 
  καὶ συγχυθη' τωσαν πα' ντες οι� 

κατοικου̂ντες τὴν γη̂ν, 
  διο' τι πα'ρεστιν η� με'ρα κυρι'ου, ο«τι ε�γγυ' ς,

 2:1 canite tuba in Sion 
  ululate in monte sancto meo 
  conturbentur omnes habitatores 

terrae 
  quia venit dies Domini quia prope 

est

Ôשִׁי  íהַר ¼קדְ óרִיעÇוּ בְּ Úפָר בְּצÁִיּוֹן  וְהָ óעוּ שׁוֹ 2:1  תִּקְ

ñכִּי  öוָה   ñבָא יֽוֹם־יְה ×אָרֶץ  כִּי־ íבֵי הָ öכֹּל יֹֽשְׁ יִרְגÙְּזוּ 
קÑָרוֹב:

 2:2 η� με'ρα σκο' τους καὶ γνο'φου, 
  η� με'ρα νεφε'λης καὶ ο�μι'χλης. 
  ω� ς ο»ρθρος χυθη' σεται ε�πὶ τὰ ο»ρη 
  λαὸς πολὺς καὶ ι�σχυρο' ς· 
  ο«μοιος αυ� τω,̂  ου�  γε'γονεν α� πὸ του̂ 

αι�ω̂νος 
  καὶ μετ� αυ� τὸν ου�  προστεθη' σεται ε«ως 

ε� τω̂ν ει�ς γενεὰς γενεω̂ν.

 2:2 dies tenebrarum et caliginis 
  dies nubis et turbinis 
  quasi mane expansum super montes 
  populus multus et fortis 
  similis ei non fuit a principio 
  et post eum non erit usque in annos 

generationis et generationis

Ôפֶל  Çן וַעֲרָ Áלָה  îיוֹם עָנָ íחֹשֶׁךְ וַאֲפֵ âיוֹם    2:2

Ôצוּם  íרַב וְעָ ×רִים  Èעַם  íרֻשׂ עַל־הֶֽהָ öשַׁחַר פָּ כְּ
Ôסֵף   íלֹא יוֹ Ôלָם  וְאַֽחֲרָיÇו  íהָעוֹ Çה  מִן־ îלֹא נִֽהְיָ Áמֹהוּ  כָּ

Ñדוֹר: öנֵי ñדּוֹר וָ עַד־שְׁ
 2:12 καὶ νυ̂ν λε'γει κυ' ριος ο�  θεὸς υ� μω̂ν 
  Ε� πιστρα'φητε προ' ς με ε�ξ ο«λης τη̂ς 

καρδι'ας υ� μω̂ν 
  καὶ ε�ν νηστει'α,  καὶ ε�ν κλαυθμω,̂  καὶ ε�ν 

κοπετω,̂ ·

 2:12 nunc ergo dicit Dominus 
  convertimini ad me in toto corde 

vestro 
  in ieiunio et in fletu et in planctu

öדַי  ñשֻׁבוּ עָ Çה נְאֻם־יְהÔוָה   2:12  וְגַם־עַתָּ

Ñפֵּד: öכִי וּבְמִסְ ñצוֹם וּבְבְ ×כֶם  וּבְ ¼כל־לְבַבְ בְּ

 2:13 καὶ διαρρη' ξατε τὰς καρδι'ας υ� μω̂ν καὶ 
μὴ τὰ ι�μα' τια υ� μω̂ν 

  καὶ ε�πιστρα'φητε πρὸς κυ' ριον τὸν θεὸν 
υ� μω̂ν, 

  ο«τι ε�λεη' μων καὶ οι�κτι'ρμων ε�στι'ν, 
μακρο'θυμος καὶ πολυε'λεος καὶ 
μετανοω̂ν ε�πὶ ται̂ς κακι'αις.

 2:13 et scindite corda vestra et non 
vestimenta vestra 

  et convertimini ad Dominum Deum 
vestrum 

  quia benignus et misericors est 
patiens et multae misericordiae et 
praestabilis super malitia (-am AC; + 

hominum C$S&)

Ôכֶם  Çם וְאַל־בִּגְדֵי îעוּ לְבַבְכֶ 2:13  וְקִרְ

Ôהוּא  Çם  îנּוּן וְרַחוּ ×כֶם  כִּֽי־חַ íוָה אֱלֹֽהֵי öשׁוּבוּ אֶל־יְה וְ
Ñעָה: öחָם עַל־הָרָ Ôחֶסֶד  וְנִ Çם וְרַב־ óפַּיִ רֶךְ אַ îאֶ



 2:14 τι'ς οι�δεν ει� ε�πιστρε'ψει καὶ μετανοη' σει 
  καὶ υ� πολει'ψεται ο� πι'σω αυ� του̂ ευ� λογι'αν, 
  θυσι'αν καὶ σπονδὴν κυρι'ω,  τω,̂  θεω,̂  

η� μω̂ν;

 2:14 quis scit si convertatur et ignoscat 
  et relinquat post se benedictionem 
  sacrificium et libamen Domino Deo 

nostro (vestro $S&!c)

Ôכָה   îאִיר אַֽחֲרָיÇו בְּרָ ×חָם  וְהִשְׁ íשׁוּב וְנִ öדֵעַ יָ ñמִי יוֹ   2:14

Ñכֶם: פ öוָה אֱלֹהֵי Ôנֶסֶךְ  לַיה íחָה וָ מִנְ
 2:15 σαλπι'σατε σα'λπιγγι ε�ν Σιων, 
  α� για'σατε νηστει'αν, κηρυ' ξατε 

θεραπει'αν,

 2:15 canite tuba in Sion 
  sanctificate ieiunium vocate coetum ñאוּ  öצוֹם קִרְ öפָר בְּצִ×יּוֹן  קַדְּשׁוּ־ ñעוּ שׁוֹ 2:15  תִּקְ

Ñרָה: עֲצָ
 2:16 συναγα' γετε λαο' ν, α� για'σατε ε�κκλησι'αν, 
  ε�κλε'ξασθε πρεσβυτε'ρους, συναγα' γετε 

νη' πια θηλα' ζοντα μαστου' ς, 
  ε�ξελθα' τω νυμφι'ος ε�κ του̂ κοιτω̂νος 

αυ� του̂ καὶ νυ' μφη ε�κ του̂ παστου̂ 
αυ� τη̂ς.

 2:16 congregate populum sanctificate 
ecclesiam 

  coadunate (convocate OS; vocate A) 
senes congregate parvulos et 
sugentes ubera 

  egrediatur sponsus de cubili (cubiculo 

A$L&O) suo et sponsa de thalamo 
suo

Ôנִים  íצוּ זְקֵ îשׁוּ קָהָלÇ_  קִבְ 2:16  אִסְפוּ־Øעָם קַדְּ

×דָיִם   öֵקי שָׁ Ôלִים  וְיֹנְ אִסְפÇוּ עוֹלָ
Ñתָהּ: öלָּה מֵחֻפָּ Ôרוֹ וְכַ Çן מֵֽחֶדְ îצֵא חָתָ יֵ

 2:17 α� νὰ με'σον τη̂ς κρηπι̂δος του̂ 
θυσιαστηρι'ου κλαυ' σονται οι� ι�ερει̂ς οι� 
λειτουργου̂ντες κυρι'ω,  

  καὶ ε�ρου̂σιν Φει̂σαι, κυ' ριε, του̂ λαου̂ 
σου καὶ μὴ δω,̂ ς τὴν κληρονομι'αν σου 
ει�ς ο»νειδος 

  του̂ κατα'ρξαι αυ� τω̂ν ε»θνη, 
  ο«πως μὴ ει»πωσιν ε�ν τοι̂ς ε»θνεσιν Που̂ 

ε�στιν ο�  θεὸς αυ� τω̂ν;

 2:17 inter vestibulum et altare plorabunt 
sacerdotes ministri Domini 

  et dicent parce Domine (+ parce 

$L &!c)  po pu lo  tuo  et  ne  des  
hereditatem tuam in obprobrium 

  ut dominentur eis nationes 
  quare dicunt in populis ubi est 

Deus eorum

Ôנִים  íכֹּהֲ Ôבֵּחַ יִבְכÇּוּ  הַ Çם  וְלַמִּזְ îבֵּין הָאוּלָ   2:17

Áמֶּךָ  íוָה עַל־עַ âחוּסָה  יְה Øרוּ  ×וָה  וְיֹאמְ öתֵי יְה üשָׁרְ מְ
Ôיִם  íבָּם גּוֹ ¼שׁל־ îךָ לְחֶרְפָּהÇ_  לִמְ óתֵּן נַחüֲלָתְ וְאַל־תִּ

Ñהֶם: öיֵּה אֱלֹֽהֵי Ôמִּים אַ Èלָמָּה יֹאמíְרוּ  בָֽעַ
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